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If you are a good girl for the next ten years, | will take you to a review at
the end of them [4, p. 290]. — Axwo nacmynnui decsamov pokie mu Gydew
YeMHOW OIBYUHKOIO, MO NO 3AKIHYEHHI Yyb020 MepMiHy s 8i3bmy mebe 3
coboio 0o meampy [5, c. 290].

Y pomani «/lo 3ycTpiui 3 TOOOIO» KOMyHIKaTHBHA (DYHKIIS OOIISTHKHI
peanisyersest B pedennsx I'll go if you come with me [2, p. 206]. — A nioy,
akwo mu nidew 31 muoio [3, ¢. 168] ta I'll do it if Will tells me what to do
[2, p. 207]. — A ye 3poburo, axwo Binn ckadice meni, wo pobumu [3, c. 169].
OCKINIbKM pEYeHHs, 110 BTUIIOIOTh TaKy (YHKIIIO, CTOCYIOTBCS MaiOyT-
HBOTO, TPaMaTUYHO BOHM 3aBXKAU O(GOPMIIIOIOTHCS 33 3Pa3KOM YMOBHHX
pedens I Tumy.

OTxe, BIANOBIAHO 110 IHTEHLIi MOBLS YMOBHI pEYEHHS MOXYTh
BHKOHYBaTH HH3KY pIi3HOMAaHITHUX KOMYHIKATHBHUX (QYHKIIH. YMOBHI
pedYeHHs KIIaCHYHOTO aHrIidcekoro pomany JxeiH Octin «[opmicte Ta
YHEpEIHKCHH» MAlOTh TaKi KOMYHIKaTHBHI (YHKIIi, SK: MONEpeIKEeHHS,
MIOTpo3H, MHCIeO(GOpMIICHHS, Ka3yaJIbHOCTI, CyBOPOi BUMOTH, BHOauCHHS,
NPUMYIICHHS Ta OOIIMHKH. Y CBOIO 4Yepry YMOBHI pPEUEHHS CY4acHOTO
aHrmiicekoro pomany Jxomko Moiiec «Jlo 3ycTpidi 3 ToO0I0» peanizyroTh
KOMYHIKaTUBHI (YHKIi MONEPEIKCHHS, MOTPO3H, BUMOTH, OOILSHKY,
IHCTPYKIIT, IPHUITYIIEHHS, MUCICO()OPMIICHHS Ta Ka3yalbHOCTI.
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iX yKpaiHCbKH NepeKJiaj

The article carries out linguistic and translation analysis of rhetoric
questions and explores their cinematographic nature in the works of the
classical American writer E. Hemingway and their Ukrainian translations. It
is emphasized that the pragmatic influence of rhetoric questions is provoked
by E. Hemingway’s cinematic language, which creates a specific emotional
and sensual context.
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KinomoBa B XymokHiH JliTepaTypi IMocTae mepes HaMu SK y3araibHeHa
cucTeMa 3MicToBO-(popMaIbHHUX TpaHchopMarliii i KoMILIEKC 300pakanbHO-
BHpaXAIFHUX 3ac00iB, IO TEMAaTHYHO, >KaHPOBO Ta 33 XapaKTepoM
TBOpPEHHS 00pa3y i BUpaXXeHHS i1el CIiBBIAHOCHI 3 IPUHIMIIAMH i 0co0H-
BOCTAMH KiHOMHCTEUTBa. TakuM YHHOM, KiHeMaTorpadiuHICTh JiTeparypu
BH3HAYAE€MO 3aJTyICHHSM 3ac00iB i IpHUHOMiIB KIHOMHCTEITBA /IO JIITepaTyp-
HOTO MOJIOTHA, 10 CTBOPIOE e)eKT Bi3yanizalii onucyBaHUX MOMIH.

[lin pUTOPUYHUM NHTAHHSAM, CIIJOM 33 CyYaCHHMH HayKOBISAMH, MU
po3ymieMo (Girypy MOBICHHS, IO OIHPAETHCS HA MUTAIBHY (opmy
TBEP/UKEHHSI a00 3alepedyeHHs] 3 METOI0 CTBOPEHHS CTHJIICTHYHOTO edekTy,
MBUILIEHHS E€MOLIMHOrO TOHY BHCJIOBIIIOBAHHS, AaKIEHTYBaHHS YBaru
yuTaya i, SIK HACTIJOK, MPU3BOJUTH 0 KPAIIOro B3aEMOPO3YMIHHS MiXK
aBTOPOM 1 UHTaYEM.

Haiirpocrimry THIOJIOTII0 PUTOPHYHMX 3alUTaHb MOXKHA 3[IHCHUTH Ha
OCHOBI THIIB IUTaJbHUX PEUCHD Y aHTIIHCHKIH MOBi. Yci BOHH — 3arajbHi,
CIeliabHi, aJbTePHATUBHI Ta PO3IUIOBI — MOXYTh OyTH (OpMaMu PHUTO-
PUYHOTO 3amuTaHHA. [HOAI PUTOPWYHI 3aMUTaHHS MalTh TakoX (opmy
eMNTHYHUX pedeHb. CTBepIKyBallbHI PUTOPHYHI 3alUTaHHS PEali3yIOTh
HEeraTWBHHUH KOHCTaTHB, TOJI SIK 3alepedyBallbHI PUTOPHUYHI 3alUTaHHS €
(dhopMoro peasizarlii CTBEp/PKYBaILHOIO KOHCTATHBY [1, ¢. 143].

PutopuuHe mnuTaHHS IS CTBOPEHHS KiHeMarorpadidHoro egexty
nocizae B TBopuocti E. 'eminrees BaxximBe micue. SIKIIO TOBOPUTH PO
PHUTOPHYHI MUTAHHS, TO HEOOXIHICTh Y BUKOHAHHI IMMH PEUSHHSIMH CBOET
OCHOBHOI (DYHKIIII BiAmazmae, i mocrae mpodieMa KOMYHIKATHBHOCTI TaKHX
MOBHHUX KOHCTPYKIi#, TOOTO BapTo 3’4CYBaTH, UM € PUTOPUYHI 3alTUTaHHSI
HOCISIMH KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIi, SIKIIO, Ha AYMKY 0araTboX, BOHH HE
HECyTh HOBOI iH(opmarmii. Aile Taki TUTaHHS, TO-TIEPIIE, MOBIIOMIITIOTH
ciyxadeBi iH(opMaIiro Ipo 3almiKaBIEHICTh MOBIS y TIEBHOMY 00’ €KTi,
HATIPUKJIIA], Y JIFOJUHI YU IPEAMETI, iSX YU BIACTUBOCTI, IEBHHUX MOMISX, ¥
iXHPOMY 4Yaci Ta MiCIli; MO-Apyre, NpO piBeHb 3HAHHS IpeIMETa MOBU
0c0o0010, 10 TOBOpUTh. TOMy 3amMTaHHs, HeXal 1 pPHUTOpPHUYHE, €
iHpopMaTUBHUM HaBITh IS Cliyxada, TOOTO (YHKIIisE KOMYHIKallii B HhOMY
Bce K peainizyerbcs. [lofBiiiHMII XapakTep CHIUIKYBaHHS LIISIXOM MOCTa-
HOBKH 3alMTaHb JI03BOJISIE TOBOPUTH TPO OCOOJIMBY MUTAIBHY (QYHKIIIO,
0 € BTOPHHHOIO, ajieé He MEHII BaXimBoio [2, c. 232]. OcHoBow mis
JOCIIJKEHHST KOMYHIKaTUBHOI ()YHKIN{ i CTHJIICTHYHOTO HABaHTAKCHHS
PUTOPHYHMX TNUTaHb CTANW Taki TBopu ['eminrBes sk «Crapuii i Mopey,
«Hemosre miacts ®pencica MekombOepa», «[lo KoMy TOI3BiH» Ta
«ITpomasaii, 36poe!»

Hanpuknan, Ha noyatky pomany «lIpomasaii, 30poe!» royoBHuiA repoit
BIIEBHEHHUH y TPaBHJIBHOCTI BilfHHM, IO BiIOOpa’ka€ThCst y HOrOo MOBJIEHHI
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MOBUYaHHsSM, HeOa)kaHHSIM OOTOBOPIOBATH 3 OTOYYIOUHUMH CBOIO TIO3HIIIIO.
OpHak 3 4yacoM BiH 3HAXOOUTH CEHC JKUTTA B JIIOOOBI Ta IMEPEKOHYETHCS B
abcypAHOCTI BiffHM, IO TaKOXX BiAOMBAE€THCS 1 HA MOBJICHHI TOJIOBHOTO
repost, HEeHTPATbHY HO3HUIIII0 IPH IIbOMY 3aiMalOTh PUTOPHUYHI TUTAHHS, SKI
BHPaXKAIOTh Pi3HI eMo1ii: MoIuB, 3aMinIanHs Tomo [3, c. 29].

PutopndHi nuTaHHA JTyHAIOTh HE TUIBKH 3 BYCT TOJIOBHOTO Teposi, a i
IHIIUX TIEPCOHAXIB!

Never.We do not like the English. — Not like the English? [4, c. 24] -
Hixonu ne cmane. Ham ne nodobaiomocs aneniiyi. — He noodobaromucsa
anzniiyi? [5, c. 24]; Oh, darling, — she said. — You will be good to me,
won’t you? [5, c. 257] — Jlwbuii! — ckazana eona. — Bu 3aexncou oyoeme
mak 106’ a3ui 3i muoro, npasda xc? [5, ¢. 264]; You wouldn’t want to go
in the line all the time, would you? — he asked [4, c. 80]. — Xomiau 6 yseco
yac cmupuamu nHa nepedogiu? — zanumas 6in [5, ¢. 82]; Maybe the war
will be over. It can’t always go on [4, c. 351]. — Moowcnuso, eitina
sakinuumucsi. He mooice s sona mpusamu giuno? [5, c. 385].

Bapro 3ayBaxmTH, mo mnepeknamad pomaHy Bikrop Mopozos B
OCTaHHBOMY TIPHKJIAJi TPaHC(HOPMYBAB PHUTOPHYHE CTBEPKCHHS Y PHUTO-
pHUYHE 3aluTaHH, iJKPECIOYN eMoLiiHuil cTan repoini Kerpin — BoHa
XOTiJIa MATPUMATH KOXaHOTO YOJIOBiKAa. PUTOpPHYHE CTBEP/DKCHHS — IIe
¢irypa, sika MiJIKpECIIoe He3allepeyuHIiCTh CKa3aHOTo aBTOpoM. ['eMiHrBeil y
[[bOMY BHWIIQJKy BHKOPHCTAaB ii, a HE PUTOPUYHE 3alHUTAHHSI, OCKUIbKH
KeTpin BHpakayia KaTeropHuHICTh CTOCOBHO I[OTO MUTAHHS, a MepeKianay
HamaB il pemuini BIATIHKY CYMHIBY. AJie BHITaJKiB, KOIM NepeKiaj
PUTOPUYHHX ITUTAaHb B POMaHi He 30iraeThcs 3 OPUTIHAIOM, AyKE Majo — B
ocHOBHOMY BikTop Mopo30B 30epirae i (hirypu Ui MOBHOTO BiATBOPESHHS
eMoliit mepcoHaxiB. Amxe TBip «IIpomasaii, 30poe!» po3noBinae He iHIIe
PO BOEHHI MOJIiT, aJie ¥ mpo Oe3MekHe KOXaHHS, eMOIIIHAN CIEKTP SKOTO
TEX BiI0OPaXKAETHCS B PUTOPUYHUX IIUTAHHSIX:

I know |’ve made trouble now. But haven’t I been a good girl until
now? [4, c. 289] — A suaio, wo s mebe nomypoyeana. Ane s e oyna 0o
ub020 posymnuueio, npasda? [5, c. 302].

Putopuuni nwuranHs B pomani «[IpomaBaii, 30poe€!» IOMOBHIOIOTH
aTMocdepy TBOpY, BiZoOpakaloTe KiHeMaTorpadiuHiCTh, ake B pealb-
HOMY CIIUIKYBaHHI, )XMBOMY, SIK Y KiHeMaTorpadi, JI0AHHA 9acTO BAAETHCS
JI0 PUTOPUYHMX 3alWTaHb, 100 HAIUITOBXHYTH ce0e Ha MEBHY AYMKY,
MIOKa3aTH CBOI eMOIIil, MOYyTTs. ABTOp 3a JOIIOMOT'OI0 PUTOPHYHUX ITUTAHb
3BEpPTa€ yBary Ha Te, 1[0 KOXaHHS — JyXe BaXKJIMBE, HABITh HEOOXiaHE
TOYYTTS JUIS JTIOJMHU.

Taxuii cHHTaKCHYHMH 3aci0 SK pUTOPUYHE NMHUTaHHS HasBHHUU 1y TBOpI
«Crapuit 1 ™mope». Croker TmOBICTI HanTo KUTTEBHH. OCHOBHUM
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¢inococrkuii 3MICT TBOPY NPUXOBAHHH, «IIiJ BOAOKO». MoBa B IOBICTI
Hiie He TUTBKHM IIPO CTapoTo YM XJIOMMYHKA, ajie i Mpo JTIOJHHY Ta JIIOACTBO.
Te, mo BimOyBaeTbcs 3 pHUOATKOIO, BUSABIAETHCS BAXKIMBAM IS JIFOACH
3arajioM, He3aJIe)KHO Bif poxy 3aHATh. Cama yOOTiCTh «PEKBi3HTy» HiOM
MAKPECITIOE 3arabHOIOACEKE 3HAUYEHHS IOBICTI, IO PO3KPHBAE OCHOBU
JIOZICHKOTO icHyBaHHS. CaMe TOMy KOXKHE CIIOBO TYT Ba)K/IMBE, HACHUCHE
3HaueHHsM. [IMCBMEHHHUK CTEXHUTh 32 KOXKHHM IIOPYXOM CBOT'O Tepos, 3a
IUIMHOM KOKHOT JYMKH B #oro cBifoMocTi. CTapuil yTiIO€ OO JIIOJMHU
cepen cruxii. CaHTBATO OTOYYIOTH Mope, pudu, 3ipku, Hebo. Yce
HaroBHEHE cUMBOJIaMH. Mope 1yl HbOro — JKiHKa, a 30pi — cecTpu. Ta i
puba — He MPOCTO peanbHA puba, y Hi NMPUXOBaHA CHJA, IO MPOHU3YE
yBech CBIT. B 00pa3i CaHThAT0 CHMBOJIIYHO 3JIUBAIOTHCS JIFOIMHA 1 CBIT.

[NoBicTh-ipuTHYa BUMaransa oCOOIMBOTO XyJOXKHBOTO BTUIEHHA. ToMmy ii
YpUBUACTHH, JAKOHIYHMHA PUTM 3MIHIOE€THCS TMOBUIBHUMH, PO3TOPHYTHMH
MeW3aXHUMH KapTHHAMH, SIK, HAIPHKJIaJ, ONMUCH HIYHOTO 1 BPaHIIIHBOTO
Mopst [6]. PuropuuHi NUTAaHHS TaKOXX BHCTYNAOTh y IOMY TBOPI
CIIEMEHTAaMH, SKi JOMOBHIOIOTH MITICHY KapTUHY €IHOCTI IIOAWHU 3
MIPUPOJIOIO, & TAKOXK JIFOAWHH 3 CAMOIO JFOJHHOIO:

Can [ offer you a beer on the Terrace and then we'll take the stuff home
—Why not? [7, c. 13] — 4 wo, sk s nowacmyio mebe nusom na «Tepaciy, a
mooi edice gionecem 0odomy chacmo? — Yomy ae ni? [8, c. 13].

PutopuuHi muTaHHS ~ MiACWIIOIOTH  KiHemarorpadiuHuid  edekr,
CHPOLIYIOYH TEKCT, ajle BOJHOYAC MOKBABJIIOIOYH CUTYaIliI0 HA eKPaHi.

IOnak nyxe moOuB craporo CaHTBATO, TeperMaBcss HOrO CTaHOM
3/I0pOB’S Ta YMOBaMH, B SKHX TOH MEIIKaB. PUTOpWYHI MUTaHHS aKIEHTY-
I0Th Ha [bOMY yBary 4mrava:

Where did you wash? — the boy thought [7, c. 17]. — e ac 6u mu
emueca? — nooymas xnoneys [8, . 17]; Why am | so thoughtless? I must
get him another shirt and a jacket for the winter and some sort of shoes and
another blanket [7, c. 17]. — Yomy a maxuit nemamkuii? Tpeba dicmamu
tioMy HOBY COpPOYKY, MeNniy KYpPmKY HA 3UMy, 5AKecb 63ymms i wje O0OHY
xosopy [8, c. 17].

VY mepekiiaii CHOCTEPIraéMO BiATBOPEHHS KOHCTPYKTUBHHX OCOOJIH-
BOCTE€H PHUTOPHYHHMX IUTaHb, MPH LHOMY 30epira€recsi X CTHITICTHYHE
HAIOBHEHHSI.

PuTtopnyHi nMuTaHHS B MOBICTI TaKOX BUPaXKalOTh CTaH AYIIi CTaporo
pubanku CaHTBATO:

Only | have no luck any more. But who knows? Maybe today [7, c. 57].
— Tinvku s maxuil nesdaxa. Ane xmo 3nae? Moociuso cvboeooni [8, c. 57];
If the others heard me talking out loud they would think that I am crazy,— he
said aloud. — But since 1 am not crazy, | do not care [7, c. 87]. — Sx6u
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XMo-HeOYOb NOCAYXa8, K 5 POIMOSIAI0 caM i3 c00010, 8iH upiUUE OU, WO 5
3’ixasé 3 eny30y, — ckazas cmapuu. — Ane AK A He 300x#ce601i6, KOMY €
pisnuya? [8, c. 88].

B ocramHpoMy npukiIami mepexyian He 30iraeThCs 3 OpPUTIHAIOM —
MepeKIaf MICTUTh PUTOPHYHE NMUTAHHSA, @ OPHUTIHAI — PUTOPUYHE CTBEPA-
KeHHSA. 3HOBY X TaKW, CXWIIEMOCA IO IOyMKH, 10 l'emiHIBeH XOTiB
MOKazaTH KaTeropuyHicTb CaHTBATO, AEAKY OaWayXIiCTh 10 30BHIIIHIX
00CTaBHH, TPUYOMY CAMOTHICTh HOro HE OOTSDKYE 1 XHUTTS Oe3 Jrojaei
BJAIITOBYE CTaporo pubanky. PHTOpHYHMM DHUTaHHAM IepeKiIanay
Bomogumup MutpodaHOB TOKasye 4YHWTaueBi IHIOIYy €MOLII0 — CYyM,
pO34YapyBaHHS Y JIFOJIAX, CAMOTHICTb, SIKa 3aIOJII0€ CTapoMy Oiib. B iHIIuX
BUIIaJKaX MepeKiiazad BiTBOPIOE PUTOPHYHE MTUTAHHS B TAaKOMY BHIJISI,
SIKUM BOHO € B opuriHaii. CIoKeT MOBICTI po3poOIeHUH Y peaTicTHIHOMY
kmoui. Tyr HeMae JKOOHMX O3HAK IUBOBIDKHOTO, (DaHTACTUYHOTO,
HaJNPUPOJHOTO, HEMA€E JKOIHMUX IOPYLIIEHb MEX PEaTiCTUYHOTO CBITY.
PeanictuuHO BUMIICaHI 1 XapakTepu MEPCOHAXIB, i Mei3axi, i TOOyTOBHI
KOJIOPUT, 1 Aerani pubdanbcbkoi cpaBu. Ha peamicTiaHOCTI 300pakeHOTo ¥
MOBICTI HAroJomyBaB 1 caM NHChbMEHHHK. Yepe3 Take IparHeHHS
MUCbMEHHUKA JOCATTH PEaTiCTUYHOCTI TBOPY 1 BUHUKAIOTh Pi3HI JIHIBiC-
TUYHI TPUAOMH, 30KpeMa, TaKMMH € pPHUTOPUYHI  NUTaHHA. BoHuM
JONIOMOTJIM [ 'eMiHIBEI0O CTBOPUTH peaJicTHYHY aTMmocdepy, BiATBOPHTH
emollii Ta mepexuBaHHs nepcoHaxiB. KiHemaTorpadiduHiCTh PUTOPHYHHX
MUTaHb B NMEPEKJIA/Ii XapaKTEePU3YETHCSI BUCOKMM CTyIEHEM HaOJIMKEHHS 10
PeaTBHOCTI, MOHTaXXHICTIO, TUHAMIYHICTIO TIOTIISAIIB.

VY pomani «Ilo KoMy TO/3BiH» PUTOPUYHI NUTAaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM 3111 BUP)KEHHS €MOIIH NepcoHaxiB. TpamsiFoTbCsl BUMIAIKH, SIK
1 y BHIIE3raflaHuX TBOpax, KOJHM OPHTiHAI MICTHUTh PUTOPHUYHE CTBEPI-
KEHHsI, a IePeKJIaJl — PUTOPUYHE MTUTAHHS:

I wonder what could make me feel the way those horses make Pablo feel
[9, c. 167]. — Lixaso, wo mozno 6 3pobumu mene Maxum, K yi KOHI
3pobuau Iabno? [10, c. 175].

€ BUNAJIKK, KOJIM PUTOPHYHI TIMTAHHSI € B TEKCTI OPUTIHAIY 1 B IEpEKIIa i

Hey, — the gypsy said to Anselmo. — Move those two sacks to where they
will be safe, will you? They re valuable [9, c. 95]. — I'eii! — 3axpuuaeé yuean
00 Ancenvmo. — [locmae miwku 6 Haoditine micye. Yyem? Lle yinna piy [10,
c. 101]; Maria. And thee? — Roberto. Have you been long in the mountains?
— Three months. — Three months? [9, c. 60] — Mapis. A me6e? — Pobepmo.
Tu oasno 6 2opax? — Tpu micayi. — Tpu micaui? [10, c. 63]; Why should
there be? — the gypsy asked. — Who wants to be in an army? Do we make
the revolution to be in an army? [9, ¢. 119] — 4 3a wo i 1o6umu? —
3anumae yueav. — Komy kopmume 0o apmii? /Ina mozo mu podunu
pesonroyiro, wod cayrcumu ¢ apmii? [10, c. 127].
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Ilepexmamau Awnpapiii CaBuHenp 30epirae KiHemaTorpagidHi puCH,
TOYHO BiITBOPIOIOYN PUTOPHYHI MUTAHHS.

Y TtBoOpi «Hemosre macts ®@pencica Mexkombepa» pUTOPUYIHI MHTAHHS
MOKA3yIOTh PHUCH XapakTepy IMEepPCOHAXIB, IXHE BiNHOIIEHHS IO CHTYaIlil,
EMOIIHHMI CTaH:

He is a good lion, isn’t he? Macomber said [11, c. 7]. — A dobpauuii
n1e6, npagda rxnc? — ckazas Mexombep [12, c. 8].

Ha namy nymky, y npomy npukiani MexoMOep CTaBHTh PUTOpUYHE
MIUTaHHS NIepe]] CBOIMHU CIiBPO3MOBHHKAMH, 11100 MEPEKOHATHCS B TOMY, IO
HIXTO He JIopikae Horo B 0osary3tsi. [lepexnanay Bonoxumup Murpodanos
Ja€ 4iTKe YSBJICHHS YHTaueBl MpO €MOLIHHMH cTaH reposi, 30epirarouu
PUTOpPHYHE MUTAHHS B ILOMY BHUIAJIKY.

It’s been a very strange day, — she said. — Hadn’t you ought to put your
hat on even under the canvas at noon? You told me that, you know [11,
C. 8]. — Juenuii cbocooni denv, — ckazana 6ona. — Yu ne Kpawe eam
Haodimu xanentox? [lonyoenv € nonyoenv, xou mu i nio mewmom. Bu o
cami meni kasanu... [12, ¢. 9].

HpyxuHa MexomOepa 3BepTa€cThCs 10 HHOTO PHTOPUYHHM IHTAHHAM,
MIKJIYFOYKCh PO YOJIOBIKA.

Not strange, really, — Wilson said. Which would you rather do? Take a
good birching or lose your pay?[11, ¢. 12] — 306cim ne Ousna, — crkazas
Bincon.— A eu 6 wo eubparu? [icmamu 6 wKypy uyu nomepnimu Ha
naamui? Likaso! [12, . 13].

Y mpomy Bumanky s Bincona BimmoBime Mekombepa Oyma He
Ba)XJIMBOIO, BiH IMOCTABUB L€ IMTAHHA JUI TOTO, MO0 MPHHU3HUTH JYyMKY
CBOTO CIiBPO3MOBHHKA, a/DK€ 3 CaMOro IOYaTKy TBOPY NHUCBMEHHHK
aKLCHTY€e yBary 4dTada Ha ToMy, 110 BijcoH BimuyBae mepeBary mnepen
MekoMOepoM dYepe3 CBOIO CMUIHBICTh, BMIHHS IIBHIKO BHPIIIyBaTH
npobneMu. 3a JOMOMOrOK PUTOPHYHUX MHTaHb NHUCBMEHHHK Y LBOMY
BUIAJKy TI€pelae 3BEPXHICTh MOJIOBAJIBHUKA JO TOJIOBHOTO Tepos.
KinemaTtorpaiqHicTh PUTOPUYHUX MUTaHb B I[bOMY TBOPI BUPAXKAETHCS
JKBABICTIO JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, 32 JOMOMOIOI0 PUTOPHYHHX IHUTAHb
MEPCOHaX]1 BHCIIOBIIIOIOTh CBOI JYMKH, MEpPENUTYIOTh OJHE OJHOrO,
BHpaXaOTh eMmorii. YuTau crocrepirae 3a IIMM Hade 3 eKpaHy,
nepeiiMarounch 3a  KOXHoro 3 repoiB. Ilepexnamau  Bonomumup
MurpodaHoB y poMy TBOpi 30epira€ pUTOpWUYHI MNHUTaHHA, SKi € B
OpUTiHAI, aJpKe JIaJIOTH caMe B IbOMY OIIOBIIaHHI IPalOTh TyXKE BAKIHUBY
poJb — dYepe3 HUX PO3KPHBAETHCS Jpama TrosoBHOro repost ®dpencica
MexkomOepa, 3paja ApyKHHH, HEHABUCTH 10 BisicoHa Ta kara momcri.

JIiHrBicTHYHMH 1 mNepeKiIafalbKUi aHalli3 PUTOPHYHHMX IUTaHb Yy
TBOPYOCTI aMEPHKAHCHKOTO JIITEPaTypHOr0 MHTHS A€ MOJKJIMBICTD
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CTBEpUKYBaTH TIPO HASBHICTh BKIIOYEHHS 3acO0iB KIiHOMOBH 10
30BHIIIHBOI CTPYKTYpH 1 BHYTPIMIHBOI (OPMH JIITEpaTYpHHX TBOPIB 3
METOI0 YBHpPA3HEHHS IIOYYTTiB TepoiB, IX eMOWid i TMepeXuBaHb. Y
TIepeBaXkHii OLTBIIOCTI BUMAAKIB PUTOPUYHI MATAHHS TTOBHICTIO BiATBOPIO-
IOTBCSL B YKPalHCBHKHX TEpeKiIagax, Mo 3acBiqdye HEOOXiTHICTh 3MiHCHUTH
OJTHAKOBHH NMPAarMaTHYHUN BIUIMB HAa YUTAUiB, 30€piraoun Ik CHHTaKCHIHY
CTPYKTYPY PUTOPHYHOTO ITUTAHHS, TaK 1 HOTO CTHIIICTHYHUI KOJIOPHT.
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Sergiy Sydorenko, Artur Gudmanian
Kyiv, Ukraine

The Proof of the Pudding Is in the Eating
or Pudding as a Translation Problem

The paper draws attention to the translation problems caused by a wide
range of semantic reference of the English word ‘pudding’, which is an
important element of the British gastronomic discourse. The authors look
into the history of the word to understand its original reference, make a list
of the most common names of puddings, grouping them into categories
according to the mode of preparation, provide their available Ukrainian
translations and, in case there is no translation available or the existing one
is not adequate, offer their translations.

Key words: pudding, translation, semantic ambiguity, cultural memory,
gastronomic discourse.
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